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INTRODUCTORY RITES
Processional

We Glory in the Cross of Christ
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Penitential Act
ALL: I confess to Almighty God
and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,
in my thoughts and in my words,
in what I have done and in what I have failed to do,
All strike their breast three times during the following two lines:
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.
ARCHBISHOP:

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

ALL: Amen.

Kyrie
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Gloria

Collect
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First Reading:

LITURGY OF THE WORD

Exodus 12:1-8, 11-14

The LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt,
“This month shall stand at the head of your calendar;
you shall reckon it the first month of the year.
Tell the whole community of Israel:
On the tenth of this month every one of your families
must procure for itself a lamb, one apiece for each household.
If a family is too small for a whole lamb,
it shall join the nearest household in procuring one
and shall share in the lamb in proportion
to the number of persons who partake of it.
The lamb must be a year-old male and without blemish.
You may take it from either the sheep or the goats.
You shall keep it until the fourteenth day of this month,
and then, with the whole assembly of Israel present,
it shall be slaughtered during the evening twilight.
They shall take some of its blood
and apply it to the two doorposts and the lintel
of every house in which they partake of the lamb.
That same night they shall eat its roasted flesh
with unleavened bread and bitter herbs.
“This is how you are to eat it: with your loins girt,
sandals on your feet and your staff in hand,
you shall eat like those who are in flight.
It is the Passover of the LORD. For on this same night I will go through Egypt,
striking down every firstborn of the land, both man and beast,
and executing judgment on all the gods of Egypt. I, the LORD!
But the blood will mark the houses where you are.
Seeing the blood, I will pass over you; thus, when I strike the land of Egypt,
no destructive blow will come upon you.
“This day shall be a memorial feast for you,
which all your generations shall celebrate
with pilgrimage to the LORD, as a perpetual institution.”

The word of the Lord.
ALL: Thanks be to God.
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Responsorial Psalm

Second Reading:

1 Corinthians 11:23-26

Brothers and sisters:
I received from the Lord what I also handed on to you,
that the Lord Jesus, on the night he was handed over,
took bread, and, after he had given thanks,
broke it and said, “This is my body that is for you.
Do this in remembrance of me.”
In the same way also the cup, after supper, saying,
“This cup is the new covenant in my blood.
Do this, as often as you drink it, in remembrance of me.”
For as often as you eat this bread and drink the cup,
you proclaim the death of the Lord until he comes.

The word of the Lord.
ALL: Thanks be to God.

Gospel Acclamation

I give you a new commandment, says the Lord:
love one another as I have loved you.
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John 13:34

Gospel:

John 13:1-15

Before the feast of Passover,
Jesus knew that his hour had come to pass from this world to the Father.
He loved his own in the world, and he loved them to the end.
The devil had already induced Judas, son of Simon the Iscariot, to hand him over.
So, during supper, fully aware that the Father had put everything into his power
and that he had come from God and was returning to God,
he rose from supper and took off his outer garments.
He took a towel and tied it around his waist.
Then he poured water into a basin and began to wash the disciples’ feet
and dry them with the towel around his waist.
He came to Simon Peter, who said to him,
“Master, are you going to wash my feet?”
Jesus answered and said to him,
“What I am doing, you do not understand now, but you will understand later.”
Peter said to him, “You will never wash my feet.”
Jesus answered him, “Unless I wash you,
you will have no inheritance with me.”
Simon Peter said to him,
“Master, then not only my feet, but my hands and head as well.”
Jesus said to him,
“Whoever has bathed has no need except to have his feet washed,
for he is clean all over; so you are clean, but not all.”
For he knew who would betray him; for this reason, he said,
“Not all of you are clean.”
So when he had washed their feet and put his garments back on
and reclined at table again, he said to them, “Do you realize what I have done for you?
You call me ‘teacher’ and ‘master,’ and rightly so, for indeed I am.
If I, therefore, the master and teacher, have washed your feet,
you ought to wash one another’s feet.
I have given you a model to follow, so that as I have done for you, you should also do.
The Gospel of the Lord.
ALL: Praise to you Lord, Jesus Christ.

Archbishop William E. Lori

Homily
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THE MANDATUM: WASHING OF THE FEET
Song

As I Have Done for You
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As I have Done for You (continued).

Universal Prayer
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LITURGY OF THE EUCHARIST
Preparation of the Altar

At that First Eucharist
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Eucharistic Prayer
Holy, Holy

Memorial Acclamation

Amen

Lord’s Prayer
Sign of Peace
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Lamb of God

Communion Song

Called to the Supper of the Lamb
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(Continued on next page.)

(Called to the Supper of the Lamb continued).
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TRANSFER OF THE MOST BLESSED SACRAMENT
Hail our Savior’s Glorious Body
1. Hail our Savior’s glorious Body,
Which his Virgin Mother bore;
Hail the Blood which, shed for sinners,
Did a broken world restore;
Hail the sacrament most holy,
Flesh and Blood of Christ adore!

1. Pange lingua gloriósi,
Córporis mystérium
Sanguinísque pretiósi,
Quem in mundi prétium
Fructus ventris generósi
Rex effúdit géntium.

2. To the Virgin, for our healing,
His own Son the Father sends;
From the Father’s love proceeding
Sower, seed, and word descends;
Wondrous life of Word incarnate
With his greatest wonder ends.

2. Nobis datus, nobis natus
Ex intácta Vírgine,
Et in mundo conversátus,
Sparso verbi sémine,
Sui moras incolátus
Miro clausit órdine.

3. On that paschal evening see him
With the chosen twelve recline,
To the old law still obedient
In its feast of love divine;
Love divine, the new law giving,
Gives himself as Bread and Wine.

3. In suprémae nocte coenae,
Recúmbens cum frátribus,
Observáta lege plene
Cibis in legálibus,
Cibum turbae duodénae
Se dat suis mánibus

4. By his word the Word almighty
Makes of bread his flesh indeed;
Wine becomes his very lifeblood;
Faith God’s living Word must heed!
Faith alone may safely guide us
Where the senses cannot lead!

4. Verbum caro, panem verum
Verbo carnem éfficit:
Fitque sanguis Christi merum,
Et si sensus déficit
Ad firmándum cor sincérum
Sola fides súfficit.

5. Come adore this wondrous presence;
Bow to Christ, the source of grace!
Here is kept the ancient promise
Of God’s earthly dwelling place!
Sight is blind before God’s glory.
Faith alone may see his face!

6. Glory be to God the Father,
Praise to his coequal Son,
Adoration to the Spirit,
Bond of love, in Godhead one!
Blest be God by all creation
Joyously while ages run! Amen.

5. Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antíquum documéntum
Novo cedat rítui;
Praestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

6. Genitóri, Genitóque
Laus et jubilátio,
Salus, honor; virtus quoque
Sit et benedíctio:
Procedénti ab utróque
Compar sit laudátio. Amen.
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Text: Pange lingua, Thomas Aquinas, 1227-1274; tr. by James Quinn, SJ, 1919-2010, © 1969,
James Quinn, SJ. Published by OCP.
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